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Sok száz évvel ezelőtt Udvarhelyszék földjén élt 
egy gyönyörű szép özvegyasszony, Rapsóné. Korán 
elhalt férje nagy vagyont hagyott az asszonyra, így 
aztán Rapsóné nem csak szép volt, hanem mérhe-
tetlenül gazdag is. Olyannyira gazdag, hogy még ő 
maga sem tudta volna megmondani, mennyire.

Parajd és Szováta között volt az özvegyasszony 
vára, melynek romjai még ma is ott állnak egykori 
helyükön, Illyésmező közelében, a Juhod-patak 
völgye fölé emelkedő egyik sziklamagaslaton.

Sokan úgy tartják, hogy Rapsóné amolyan 
tündér-boszorkány féle volt, aki egy bűvös kakas 
és egy táltos macska segítségével építette fel várát 
a szinte megközelíthetetlen sziklán. De még ha így 
is volt, mégis igen vallásos asszonyság volt, mert 
minden áldott vasárnap Kolozsvárra hajtatott hintaján 
a misére.

Hanem Kolozsvár igen messze esik a vártól, és az út 
is meglehetősen rossz volt arrafelé, ezért aztán hiába 
vágtatott a szépasszony hatlovas hintaja a szélnél 
is sebesebben, Rapsóné bizony gyakran elkésett a 
miséről. Szégyellte is magát emiatt, bosszankodott is 
rajta eleget. 

Egy alkalommal, piros pünkösd napján, amikor ismét 

A szép Rapsóné 
útja

Bódai-Soós Judit
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misére indult, a kátyús úton eltörött a kocsi egyik 
kereke. Ez már igazán több volt a soknál. Rapsóné 
mérgesen felkiáltott:

– Ördögnek való ez az út, nem embernek! Én aztán 
többé nem járok rajta!

Mivel pedig az ördög sosem alszik, ezen a napon is 
rögvest előugrott, amint a nevét meghallotta.

– Hívtál. Itt vagyok – kurjantotta vidáman, mert 
neki mindig öröm a mások bosszúsága. 

– Na, még éppen te hiányoztál nekem! – zsémbelt 
tovább az asszony. – Mit akarsz tőlem, te pokolfajzat?

– Nem akarok én tőled semmit – felelt az ördög 
–, csak meghallottam, hogy mérgelődsz az út miatt. 
Nekem ajánlottad. Én meg úgy gondoltam, hogy 
csinálok neked helyette jó utat.

– Nocsak! – mondta meglepetten Rapsóné. – Aztán 
miért tennél te ilyet? Csak nem a két szép szememért?

– Azért még éppen nem. Te mit ajánlasz? Mit adsz 
nekem, ha megjavítom az utat egészen Kolozsvárig?

– Ne engem kérdezz! Mert úgyis tudom, bármit 
ajánlanék, te többet akarnál. Mondd meg inkább 
egyenesen, hogy mi az ára! 

– Nem bánom – hunyorgott az ördög. – Megcsi-
nálom ezt az utat két hegynyi aranyért, egy völgynyi 
ezüstért. Menj haza! Holnapra meglesz. Megfelel?

Rapsóné nem is mondott rá semmit, csak bólintott, 
sarkon fordult és visszatért a várába. 
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Reggel aztán kopogtatott a várkapun az ördög. 
Rapsóné kilesett a vár legmagasabb tornyának 
ablakán, és látta a szép, jó utat, meg a pokolravaló 
fekete üstökét is. Kincses ládikájából elővett két 
aranyat és egy ezüstpénzt, azzal kiment a várka-
puhoz. Ott aztán, az ördög szemeláttára rátette a két 
aranypénzt a két mellére, az ezüstöt pedig a keblek 
közötti völgyre.

– Itt van a fi zetséged, pokolfajzat – mondta hetykén 
és a melleire mutatott. – Éppen két hegynyi arany és 
egy völgynyi ezüst. Vigyed!

– Ej! Te az ördögöt akarod kijátszani? – mérgelődött 
amaz. – Hát, ilyen fi zetséget érdemlek a szép utadért?! 
Megállj, mert ezért te is megkapod a magad bérét!

Rapsóné nem ijedt meg, csak kacagott, hogy szinte 
az egész vár csilingelt tőle, de az ördög nem ismerte 
a tréfát, füttyentett egy nagyot, a füttyentésre pedig, 
ahány ördög csak volt a pokolban, mind felszaladt. 
A sok pokolfajzat egy szempillantás feltörte a szép 
új utat Kolozsvárig, de még a várat is megrengették 
úgy, hogy az összeroskadt és maga alá temette a szép 
özvegyasszonyt.

Az a hír járja, hogy Rapsóné azóta is minden évben, 
pünkösd másnapján megjelenik a vár romjai között, 
és tündér-udvartartásával hajnalig mulat, akár jó az 
út, akár nem.
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Kocsi Erika

A három herceg és a tárogató
( részlet a Nemzeti értékmesék című készülő könyvből )

Nézd meg a szerző hivatalos Facebook oldalát: itt

Illusztrálta: Ujréti Ágnes

Szeretettel ajánlom ezt a mesémet keresztanyámnak, 
Rózsának, aki megtanított a szív dallamán zenélni, akinek 
lágy hangja a tárogató búgását idézve nyugtat meg mindig, 
és akinek türelme és máig ható szeretete sokat jelent 
számomra felnőttként is.

Hol volt, hol nem volt, no, de mégiscsak volt egy 
szép mezejű, hegyek övezte, sok kéklő folyóval 
ékesített híres-neves ország, Acélország egyik 
keleti városában egy gyönyörű szép, acélkék-ezüst 
színben pompázó város, és annak kellős közepén 
egy kacsalábon  pörgő-forgó kristálypalota. Ennek 
a csodapalotának pedig ezer és még egy ablaka 
volt. Ezer ablakának mindegyikét egy-egy liliom 
díszítette, mindegyik más-más színben pompázott. 
Volt ott hófehér, bársonylila, mézszínt idéző sárga, 
ezüstszürke, óarany, habrózsaszín, ibolyakék, 
fenyőzöld, éjfekete, bronzbarna és vérvörös liliom, 
no, és még számtalan, soha nem látott színárnya-
latban pompázó virágcsoda. Az ezeregyedik ablak 
azonban koromsötét volt, riasztó kopárságával 
bontva meg a színek pompás szikrázását. Ebben 
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a szobában egy elátkozott királylány lakott, Acél 
ország királyának negyedik gyermeke, Gloriana 
királykisasszony. A vasorrú bábák nagyasszonya 
átkozta meg őt még csecsemőkorában bosszúból 
azért, mert e széles birodalomból mindenkit 
meghívtak a keresztelőjére, csakis őt nem. Mérhe-
tetlen haragra gerjedve posványos lelkének összes 
sértett gonoszságával átkozta meg hát a bájos, 
gyönyörűséges, pici királylányt, Acél király negyedik, 
legkisebb gyermekét. Rémséges és csúfságos 
lelkének bugyogó mocskából felfröccsenő átkával 
arra kárhoztatta az ártatlan kis csöppséget, hogy 
amint eléri a tizennyolcadik életévét, változzon át 
egy förtelmes varangyfejű, kutyatestű szörnye-
teggé, olyan csúfságos rémlénnyé, akinek látványát 
nem tűri meg az emberi szem. Azt is kikötötte, hogy 
semmi ne oldhassa fel az átkot, egyedül egy olyan 
különleges hangszer hangja, amilyen csak egy van 
a világon, az is csak az Üveghegyen túli Magyar-
országon, amolyan hungarikum, mégpedig a 
tárogató. No, biztos is volt benne a gonosz banyája, 
hogy senki nem tudja megszerezni ezt a hangszert, 
mert hét ördög, három  hétfejű sárkány és egy 
gonosz, nagyhatalmú, ármányos varázsló őrizte az 
Üveghegyen is túl, egy kénköves lávával körbefont 
kút mélyén ezt a különleges nemzeti hangszert. 
Oda aztán élő ember fi a egész biztosan be nem 
juthatott, vagy ha bejutott, élve bizonyosan nem 
jött ki onnét. Hitt is meg nem is Acélország királya 
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az átok erejében, mégis bénító félelemmel várta 
gyönyörű hajadonná cseperedett egyetlen leány-
gyermeke tizennyolcadik születésnapját. Olyan 
szép volt ez a leány, mint a nyíló rózsa. Ébenfekete 
hosszú, hullámos haja tökéletes ívű, ovális arcát 
fi nom hajrengetegbe fonva emelte ki arcának 
nemes ragyogását. Hatalmas barna szemei minden 
legényt megigéztek, karcsú alakja és kecses járása 
pedig mindenkiben elismerő hódolatot ébresztett. 
Valóban a napra lehetett nézni, de őrá nem. Lett is 
nagy sírás-rívás, jajveszékelés a palotában, amikor 
a születésnapi bálon, éppen, amikor éjfélt ütött az 
óra, egy élesen rikácsoló kakashang hasított bele 
az éjszakába, és a meseszép Gloriana királykisasz-
szony pontosan olyan förtelmesen csúf, torz lénnyé 
változott, amilyenről a gonosz banya beszélt. 
Varangy feje irtóztató krákogással kísért, undorító 
bűzt árasztott szét a bálteremben, hatalmasra 
guvadt szemei vérben forogtak, és kutyatestének 
négy lába összeakadva vitte őt ide-oda, imbolyogva 
a bálteremben, amelyet rémült rikoltozással hagyott 
el a vendégsereg. Édesanyja, Acélország büszke 
királynője férje karjaiba ájult, a király pedig rémült 
kétségbeeséssel kérte az égiek segítségét. No, de 
mit volt mit tenni, így is, úgy is a lányuk volt ez a csúf 
lény, adtak hát neki egy szobát, amelynek ablakába 
se liliom nem került, se fény nem szűrődött be rajta. 
No, hogy visszatérjek mesém nyitányához, ez volt az 
a bizonyos ezeregyedik, koromsötét ablakú szoba, 
amely komor kivétel volt a színpompás liliomoktól 
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ragyogó ezer szobaablak között. Szomorkodtak is 
eleget a szülei és testvérei, Szere, Endi és Tipi király 
úrfi k. Folyton csak azon gondolkodtak, hogyan 
is tudnának húgukon segíteni. Ők ugyanis nem 
ismerték a boszorkány átkának minden részletét, így 
az átok feloldásának módjáról sem tudtak. Egészen 
addig, amíg egy kerti séta közben a legidősebb 
Szere királyfi  bele nem botlott a ragyogó királyi kert 
vénséges vén kertészébe. Olyan idős volt ez a kis 
ember, mint az országút, egy emberöltővel még 
idősebb is. Ő már akkor is öreg volt, amikor az az 
elátkozott bál zajlott. A memóriája viszont ragyogó 
volt, és emberismerete is tökéletes. Bölcs fi gye-
lemmel kísérte az orrát lógató királyfi  elmélkedő 
sétáját, és egy óvatlan pillanatban odaosont a 
magába mélyedő királyfi  mellé.

– Miért lógatod annyira az orrod, nagyuram? 
Habár, tudom én, hogy mi a bajod. A testvéred 
gondja nyomja a vállad.

– Igen, kertész bátyám, nagyon fáj, hogy nem 
tudok rajta segíteni. Az átok…, borzasztó.

– Ugyan, ugyan, fi acskám! Nem eszik olyan forrón 
a kását. Van egy megoldás, habár nem könnyű.

– Mi az? – csillant fel Szere királyfi  szeme. 

– Tudod, a szüleid kímélni akartak téged és 
öcséidet. Nem mondtak el mindent. Az átok súlyos 
és szörnyű béklyó, viszont minden átoknak van 
feloldása is. Habár az is igaz, hogy a rút banya 
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gondoskodott róla, hogy ez ne legyen sem 
egyszerű, sem könnyű. Semmi nem oldhatja fel az 
átkot, egyedül csak egy olyan különleges hangszer 
hangja, amilyen csak egy van a világon, az is csak 
Magyarországon, amolyan hungarikum, mégpedig 
a tárogató hangja. A banya szerint senki nem tudja 
megszerezni ezt a hangszert, mert hét ördög, 
három hétfejű sárkány és egy gonosz, nagyhatalmú, 
ármányos varázsló őrzi az Üveghegyen is túl, egy 
kénköves lávával körbeölelt kút mélyén. Oda aztán 
élő ember fi a egész biztosan be nem juthat, vagy 
ha bejut, élve bizonyosan nem jön ki.

– Hm, ez kecsegtető. Tehát mégis van remény! 
Elindulunk az öcséimmel, de merre is menjünk? – 
fordult kémlelő tekintettel a jóságos, segítő, bölcs 
öreg felé a legidősebb királyfi , aki már most elhatá-
rozta, hogy a nemes küldetés vezetője lesz.

– Nos, fi acskám! Csak annyit tudok, hogy észak 
felé haladva kell elhagynotok a települést, és onnan 
mindig csak jobbra fordulni, balra sohasem. Hétnapi 
járóföld után megtaláljátok az Üveghegyet, és ha 
azon túljuttok, célba értek, habár a boszorkány által 
felvázolt minden rémséggel meg kell küzdenetek. 
Készüljetek fel, hogy utatok során is sok rosszal, 
nehézséggel és kihívással fogtok találkozni, de ha 
jól szemlélitek a dolgokat, minden rosszban ott lesz 
egy csipetnyi jó is, ami megoldást hozhat minden 
nehézségre. Induljatok, fi am, mert az idő kegyetlen, 
és minden ilyen állapotban töltött perc, nap és óra 
pokoli szenvedés húgotok számára. Adok neked 
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egy segítséget, egy arany madártollat, ezt tedd a 
szíved fölé, és onnan csak akkor vedd elő, és csak 
akkor fújj rá, ha a szíved úgy diktálja. Figyeld a szíved 
szavát!

– Köszönöm, kedves bátyám! – mosolygott 
hálásan a fi ú, és elindult öccsei felé az örömteli, 
esélyt hozó megoldással. 

Bizony a középső Endi és a legkisebb Tipi 
királyfi nak sem kellett kétszer mondani, nagy erős 
lelkesedéssel, buzgó örömmel néztek a közös 
küldetés elé. Bezzeg édesanyjuk és édesapjuk azt 
sem tudta, hová legyen a nagy ijedelemben. Féltek, 
hogy a veszélyes út során, egy átok sújtotta, vészteli 
küldetésben elvesztik másik három gyermeküket 
is. A királyfi kat azonban nem lehetett visszatán-
torítani, az ég és a föld, de még a pokol összes 
serege sem tudta volna megállítani őket. Mit volt 
mit tenni, három csoda lóval, egy arany, egy ezüst 
és egy bronzsörényű, beszélő lóval és megfelelő 
ellátmánnyal, fegyverzettel felvértezve, a Jóisten 
áldásával útnak indították három fi úkat, és remény-
kedtek a csodás visszatérésben.

Elindult hát nagy hittel a három legény éppen 
arra, amerre a bölcs öreg kertész igazította őket, 
észak felé hagyták el a települést, és mindig csak 
jobbra fordultak, balra sosem. Már két napja 
haladtak megállás nélkül, de még ötnapi járás várta 
őket az útmutatás szerint. A második nap estéjén 
megálltak egy kicsit pihenni. Szere és Endi, a két 
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legidősebb fi ú folyton lesben állt, várva valami 
rosszra, amit mind a jóslat, mind az öreg kertész 
beszéde előrevetített, idegeik pattanásig feszültek. 
A náluk mindig derűsebb és optimistább szemléletű 
öccsük viszont gondtalanul fütyörészett, mert az 
volt az életelve, hogy minden rosszban van valami 
jó, és mindig minden jóra fordul. Szerette a dolgok 
pozitív oldalát nézni, és mindenben a jót kereste. 
Mindentől jót várt el. Két bátyja gyakran csóválta 
fejét a legkisebb királyfi  optimizmusán. No, de hogy 
útjuk sorának történetét folytassam, a második nap 
estéjén leheveredtek egy ribizlicserjékkel körbevont 
kis tisztásra. Hát, amint ott lakmároztak, egyszer 
csak előpattant az egyik bokorból egy különös kis 
fi gura, egy hatalmas sárgabocskoros, cipósapkás 
kis manócska, aki Gonosz Manókirálynak nevezte 
magát, noha meglehetősen bohókás szerzet volt. 
Egy hatalmas kard volt a kezében, és azt mondta, 
hogy mindnyájukat lekaszabolja, ha nem hívják meg 
őt vacsorára. Meghökkent fejcsóválással bámult a 
három királyfi  a kis fi gurára, de tisztelve minden 
élőlényt, kedvesen meginvitálták asztalukhoz. 
Több sem kellett a kis furcsa manónak, mindent 
betömött parányi bendőjébe, amit a farönkre terített, 
rögtönzött asztalon talált. Egy morzsányi étket sem 
hagyott. Majd jólesően bö� entett egyet, és így szólt 
a kerek szemmel rámeredő három királyfi hoz:

– Elhiszem, fi aim, hogy megrémültetek tőlem, 
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hisz valóban ijesztő vagyok. Köszönöm a vendég-
látást. Jó tett helyébe azonban nem lehet jót várni 
egy Gonosz Manókirálytól, ugyebár, így most 
egyikőtöknek mégis fejét veszem. Azzal fogta, és 
lesuhintotta a hozzá közel álló középső királyfi , Endi 
királyfi  szép, barna fejét, és úgy, ahogy volt, mint akit 
a föld nyelt el, eltűnt. A két másik királyfi nak még 
felocsúdni sem volt ideje. No, de a legidősebb fi ú, 
Szere királyfi  szívén rejlő arany madártoll elkezdte 
csiklandozni a királyfi  szívét, mire kiemelte azt 
gúnyája alól. Hát, láss csodát, egy gyönyörűséges, 
arany, kék és bíbor vörös tollazatú csodamadár 
suhant elő a semmiből a toll körül, és szárnyával 
beborította a középső, Endi királyfi  törzsétől levált 
testét. Három ragyogóan szikrázó égi vibrálást látott 
a másik két fi ú a jelenség körül, majd láss csodát, 
ismét teljes épségében, szépségében állt előttük az 
elébb még élettelen fi ú. 

– Tanuljátok meg, királyúrfi k, hogy ami 
gonosznak mondja magát, és nem tűnik mégsem 
annak, az valóban lehet gonosz! – hallották még a 
manó furcsa, kásás hangját elillanni a végtelen tér 
dimenzióin át. Az arany madártoll ugyanebben a 
pillanatban megkettőződött, és egyik a legidősebb, 
másik pedig a most új életre kelt középső királyfi  
gúnyája alá hullott vissza, egyenest a szívük fölött 
megpihenve.

– No, édes bátyáim! Nem szabad kísérteni a 
sorsot, nem kell folyton a rosszat várni, mert ha 
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minden energiátokkal erre koncentráltok, be is 
vonzzátok azt – mondta kedvesen oktató hangon 
a legkisebb fi ú, majd lovára pattant, és előre-
indult. A többiek elgondolkodva ballagtak utána. A 
következő két napot ismét megállás nélkül lóháton 
töltötték a megadott irányba haladva, majd estére 
ismét megpihentek, ezúttal egy csodálatos málnás 
közepén megterítve. Honnan, honnan nem, itt 
is előbukkant egy iszonytató bűzt árasztó patás 
ördög, kénkövesen szikrázó szemmel és hatalmas 
agyarakkal. Már a látványa is lelket dermesztő volt. 
Az egyik lábára sántított, de meglepően kedves 
modora volt. 

– Édes királyfi ak, segítsetek rajtam. Elüldözött 
a fajtám, mert nem akartam idő előtt a halálba 
vinni egy szegény, beteg asszonyt, mert megesett 
a szívem a kisfi án annak rimánkodását hallva. 
Viszont emiatt a saját fajtám kitagadott, és sánta-
sággal sújtott. Senki nem segíthet rajtam, csak egy 
emberfi a, aki megszán, de mivel az ördögöt soha 
nem szánják az emberek, nincs sok esélyem.

– Egyet se búsulj, ördög koma! – mosolygott 
a középső, Endi királyfi , és a szíve fölött bizserke-
désbe kezdő arany madártollat elővéve háromszor 
megsuhintotta azzal az ördög beteg lábát. Csodák 
csodájára a sántaság úgy elmúlt, mintha sosem lett 
volna. Az arany madártoll pedig megduplázódva 
foglalta el a helyét a középső és immár a legkisebb 
királyfi  gúnyája alatt is, épp a szív felett. Most már 
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mindhárom királyfi nak volt varázslatos arany madár-
tolla. Az idősebb királyfi  kissé távolabbra húzódva, 
nagy kételkedéssel fi gyelte a jelenetet, mert ő 
nemigen hitt egy ördög jóságában. Pedig az ördög 
állta a szavát, és három, gyémántfényben ragyogó, 
apró követ adott az i� aknak szép kis bíbor, bársony 
borítóban, és kérte őket, hogy tegyék a toll mellé a 
gúnyájuk alatt, a szívük fölé, és ha itt az idő, érezni 
fogják az erejét és hasznát. Azzal megköszönve a 
jóságot, ahogyan jött, el is távozott. Sejtelmesen 
mosolyogva szólalt meg a legkisebb Tipi királyfi :

– Igazán büszke vagyok rád, középső bátyám, 
végre te is elhitted, hogy nem minden gonosz, ami 
elsőre ijesztőnek tűnik. Mindenkinek kell adni egy 
esélyt.

Saját bölcsességét sűrű bólogatással nyugtázva, 
komótosan elindult, a két bátyja pedig követte őt. 
Ismét két napig haladtak megállás nélkül, majd 
immáron a hatodik nap estéjén egy mosolygó 
körtével, csengő almával és szóló szilvával teli külön-
leges kert közepébe értek, ahol lepihentek. Már 
vártak valami különös jelenségre, de ezúttal nem 
történt semmi, nem jelent meg senki, se manó, se 
ördög, sőt, senki emberfi a sem. Viszont egy csodá-
latos fehér paripa a hetedik nap reggelén mégis 
odatoppant hozzájuk, és a legkisebb fi úhoz fordulva 
felajánlotta segítségét az út során. A legkisebb 
királyfi , Tipi királyfi  megnyugodott, hogy mivel jót 
várt, jó is következett be a harmadik pihenő este 
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után, és nem késlekedett az optimizmus erejére 
fi gyelmeztetni bátyjait is. A hetedik nap hajnalán 
mindhárman frissült erővel és bátor lelkesedéssel 
indultak útnak, a csodás hófehér paripát követve. 
Így értek el az Üveghegyhez, de nem tudták, 
hogyan jussanak át rajta. S ekkor mindhármuk 
szíve fölött csiklandozó vibrálásba kezdett a három 
aranytoll. A három királyfi  összenézett, szavak 
nélkül is megértették egymást, és egyszerre vették 
elő a tollakat, amelyek olyan kellemes puhaságú, 
aranylóan szikrázó fénykört vontak köréjük, ami 
nagy könnyedséggel átemelte őket az Üveghegyen 
túlra. A fehér paripa azonban az Üveghegyen innen 
maradt, és nyergére hullott le a három aranytoll is. 
Szere, Endi és Tipi királyfi ak pedig bátran haladtak 
tovább az Üveghegyen túl is, valahol Magyarország 
tárogatót rejtő szívében, egészen addig, amíg elérték 
azt a mélységes mély kutat, amely kénköves lávával 
volt körbezárva, és amelynek mélyén ott feküdt a 
húguk átkát lebontó, varázslatos hangú hunga-
rikum hangszer, a tárogató. No, de oda le is kellett 
ám jutniuk, és már érkezett is három hétfejű sárkány, 
borzasztó tűztengert okádva feléjük. A legidősebb 
fi ú volt a leggyorsabb, előkapta gúnyája alól az 
ördögtől kapott gyémántot, és a sárkányok felé 
hajította. Suhogó gyémánt élű, villámgyors karddá 
változott a kis gyémánt, amely három suhintással, 
hetesével le is szelte mindhárom sárkány mind a 
hét fejét, összesen huszonegy ocsmány sárkány-
fejet. No, de még örülni sem volt idejük, mert 
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ekkor sötét fényívben úszva kilebegett a kútból a 
gonosz, nagyhatalmú, ármányos varázsló, pálcáját 
suhintva feléjük. Ám Endi, a középső fi ú gyorsabb 
volt, ő is előkapta gúnyája alól a kis gyémántgolyót, 
és egy ezredmásodperccel hamarabb hajította a 
varázsló felé, minthogy az suhintott volna egyet 
varázspálcájával. Csodák csodájára a varázsló 
megdermedt a levegőben, és ez a mozdulata lett az 
utolsó momentum varázslókarrierjében, mert egy 
gyémántfényű szikrázásban hipp-hopp úgy eltűnt 
a semmibe, mintha soha nem is létezett volna. Így 
múlik el a jóság és bátorság fényében a gonosz 
varázslóvilág sötét ereje. No, most már csak le 
kellett ereszkedni a kút mélyére, valahogy áthatolva 
a kénköves, pokoli láván. Tipi királyfi  érezte ezt 
feladatának, így ő is elővette a gyémántját, és a kutat 
körbefolyó lávába dobta. Csodák csodájára a láva 
eltűnt, és egy csigalépcsősor nyílt a helyén, amely a 
kút mélyére vezetett. A legkisebb királyfi  boldogan 
sétált le, és egy szép, bíborvörös bársonytartón 
óvatosan felhozta a gyönyörű, karcsú hangszert, 
a magyar tárogatót, amelyhez hasonlót még soha 
nem látott. Kecses megmunkálású, sípszerű, annál 
mégis nemesebb, ékesebb fújós hangszerféle volt. 
No, de ahogy ott nézegette, a másik két királyfi  már 
azon gondolkodott, hogyan jutnak vissza, ismét át 
az Üveghegyen. Nem sokat kellett gondolkodniuk, 
mert a legkisebb fi ú csak egyet füttyentett, és az 
Üveghegy másik oldalán maradt fehér paripa 
nyergén pihenő három arany madártollból három 
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aranyhíd nőtt, amelyen szépen átsétálhatott arany, 
ezüst és bronznyerges lován a három királyfi . 
A legkisebb vitte büszkén magasba emelve a 
tárogatót. A fehér paripa pedig, hogy fénysebes-
ségűre gyorsítsa az utat, hatalmas szélvihart kavart, 
amelynek hátán pillanatok alatt visszaért a bátor 
csapat a palotába, anyjuk, apjuk és az udvarnépség 
nagy örömére. Szaladtak is boldogan a legsötétebb 
szoba elátkozott mélyén szenvedő húgukhoz. Igen 
ám, de nem tudták megszólaltatni a hangszert, ez 
még hátra volt. Ekkor azonban előlépett a csodá-
latos fehér paripa, megrázta magát, és egy ékes 
gúnyás, bíbor sapkás, szép, deli zenész legénnyé 
változott:

– Tudjátok meg, hogy engem is elátkozott az a 
rút boszorkány, és csak a tárogató megszólaltatá-
sának valódi esélye adhatta vissza eredeti formámat. 
Én Zeneország királyának legkisebb fi a vagyok, és 
az a küldetésem, hogy a hungarikummá nyilvá-
nított magyar nemzeti hangszer, a tárogató jó hírét 
éltessem, míg a világ világ, és még két napig – szólt 
kedvesen, majd fi noman szájához emelte a csodás 
fúvós hangszert, és olyan dallamot csalt ki belőle, 
amelynek édes-keserű trillázása minden jelenlévő 
szemébe könnyeket csalt. Bizony a remény és az 
öröm lélekből felfakadt könnyei voltak ezek, mert 
már az első dallamokra lehullt a rút máz a király-
kisasszonyról, és egy szempillantás alatt vissza-
változott azzá a gyönyörűséges királylánnyá, 
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aki valójában volt. Nem is kellett több a zenész 
legénynek, szíve minden szerelmének édes dallamát 
szólaltatta meg ezután a tárogatóval. A királykisasz-
szony is egy pillantás alatt szerelemre gerjedt a szép 
muzsikus királyfi  iránt, így az örömünnep egyben 
a nász ünnepe is lett. Már másnap hét országra 
szóló lakodalmat ültek, a három bátor királyfi  is 
megtanult a tárogatón játszani, és a gúnyájuk alatt 
lapuló gyémántokból ragyogó tárogatóvá vált 
hangszerükkel ők is zenéltek a neves eseményen. 
Sógoruk megtanította őket a hangszer művészi 
használatának minden csínjára-bínjára, és miután 
Acélország és Zeneország egyesült a frigy által, 
ettől kezdve vaspáncél övezte kettős birodalomban 
őrizték a több évszázados magyar hangszert, amely 
már a középkorban, a szabadságharcok idején, de a 
legújabb időkben még a pásztorok hangszereként, 
sőt operák dallamadójaként is szerepelt, változatos 
szerepkörben. Mindmáig mindennap hallható e két 
ország irányából a magyar tárogató hangja. Ha nem 
hiszed, nyisd ki a füled, és fi gyelj, hallgass magyar 
szíved és a tárogató különleges dallamára…
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Megérkezett július, a hónap, amit mindenki 
annyira szeret. A langyos nyári szél, lustán dúdol-
gatta délutánonként a nyugalom dallamát, arra 
biztatva az embereket, hogy aludjanak egyet a 
nagy hőségben. 
  A nyár csodálatos, még akkor is, ha forró. Július 
szorgos tündére, színes nyári álmokat hoz, az ebéd 
után szundikáló óvodásoknak. De nem csak az 
álmokat színezi be: beszínezi a fákon a gyümöl-
csöket és a veteményeskertekben a zöldségeket is. 
A ribizlibogyók mind úgy csillognak, a maguk piros 
gyönyörűségé-ben a bokrokon, mint valamiféle 
varázslatos, bíborszínű gyöngyszemek.
Julika július tündér volt, és igenis minden egyes 
napra volt valami fontos tennivalója, de nem csak 
napközben, hanem még éjszaka is! Az éjszaka 
folyamán például, zivatarokat küldött országszerte,
hogy így űzze el, a borongós időt.
Eső után pedig, szólnia kellett Napocskának, hogy 
ideje kisüssön. Hosszú, vörös haja éppen úgy 
ragyogott és melegséget árasztott, akár Napocska 
sugarai. A legtöbbször magáram, nem is volt ideje 
gondolni. 

Titi Hajnalka

Július tündére
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  A növények, az állatok és az emberek imádták az 
esőillatú, csodálatos nyári levegőt, a napot, a kék 
eget és a lágy nyári szellőt. Akik tehették víz közelbe 
mentek és belelógatták a lábukat a tengerbe, a 
folyóba, vagy csak a medencébe. Kinek mi volt a 
közelében. Nagyszerű a vízben hűsölni ilyenkor! 
A napsugarak mohón inni kezdték az esőcsepp-
gyöngyöket, a bokrok és a fák leveleiről, a rétekről, 
az utcákról, a tócsákból, a háztetőkről, a parkokról, 
a kertekről, majd az ég felé küldték őket. Mindent 
felszárítottak, amit a növények nem ittak meg. 
Napocska a párás levegőben, reggeli szivárványt 
rajzolt az égre. Gyönyörű volt!
Julika nevetve csúszott le az érett eprek közzé.  
Csigaanyuval találkozott:
- Nagyon jól végzed a dolgod! - dicsérte meg 
csigaanyu- Igazán kellemes az idő, és senki sem 
szomjazik. 
- Köszönöm szépen! - fogadta Julika szívélyesen 
az elismerést- De olyan jó lenne, egy kicsit mást is 
csinálni! 
- Miért nem mész szabadságra? Nyáron mindenki 
vakációzik, még az óvodások is!
- Nem tehetem, én vagyok július tündére. Ha 
nem teszem a dolgom, oda a nyár, egyik legszebb 
hónapja!
- Egy órácskára viszont, csak el lesznek nélküled! 
Nincs semmi, amit szeretnél kipróbálni?
Ha jól belegondolok lenne valami- felelte Julika – 
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mindig szerettem volna megkóstolni a nyalókát!
Hát akkor rajta, próbáld ki! – biztatta csigaanyu- De 
mi az a nyalóka?
Én sem tudom, de a gyerekek nagyon szeretik 
nyalogatni. 
Én azt hittem, ilyenkor nyáron, a fagyit jó leginkább 
nyalogatni.
Azt már ismerem! Brrrrrrrrrr! Nagyon hideg! Az 
embergyerekek szeretik a hideget, de én nyári 
tündér vagyok! Én a meleget szeretem!
És a nyalóka meleg?
Nem tudom, de legalább nem hideg. És ha a 
gyerekek szeretik, az épp elég garancia. Mindig jó 
az ízlésük.
Én mondom Julika, itt az ideje, hogy magadra is 
gondolj. Menj, váltsd valóra a vágyadat! 
Julika, nem akart önző lenni, de csigaanyu szerint, 
magunknak is meg kell adnunk a fi gyelmet, 
különben felbomlik a természet harmóniája és az 
senkinek sem jó.
Amikor nincs harmóniánk, olyankor lehetünk 
betegek, és kimerültek. De ki szeret beteg lenni? 
Senkisem. Úgy bizony! A saját igényeink is 
fontosak. Így aztán Julika is elhatározta, hogy nem 
csak másoknak fog örömet szerezni ezekután, 
hanem magának is. Időt fog szánni olyan dolgokra, 
amelyek boldoggá teszik. Úgyhogy máris elröpült a 
nyalókaárus bácsi bódéjához és kislánynak álcázva 
magát, vásárolt egy kakasnyalókát! A nyalóka nem 
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volt meleg, de legalább hideg sem. Annyira fi nom 
és édes volt! A cseresznyevirág nektárjára emlékez-
tette. Telis- tele volt cukorral, ami a repüléshez 
nagyon sok energiát biztosít! Márpedig neki nagy 
szüksége van utánpótlásra a repüléshez!
Amikor megette, sokkal energikusabbnak érezte 
magát. Örömmel látott újra munkához: varázskö-
tőcskéjéből harmatot szórt az alkony borította tájra, 
hogy a növények éjszaka se szomjazzanak. Végigsi-
mítottá a virágok szirmait, amelyek lágy érintésétől 
álmosan csukták össze a szirmaikat. 
Amikor feljött a Hold, még nem akart aludni. Kedvet 
kapott hozzá, hogy felrepüljön és innen szemlélje a 
csodálatos csillagos eget. Közben pedig nem feled-
kezett el, hogy beszínezze az óvodások álmait....
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Galambos Berni

 Az öreg

Az öreg, bozontos szakállú manó szuszogva 
pihent meg a kis ház előtti padon. Kopott, barna 
bőröndje

rosszul záródott, és kilógott belőle egy fél papucs, 
néhány zacskó megbarnult növény, pár üveg.

Csocsi kinézett az ablakon és összerezzent. Intett 
Cécinek és Bubunak, hogy csendben menjenek 
oda hozzá és kandikáljanak ki ők is. Nyanyar és 
Lédi éppen szunyókált, a többiek meg az erdőben 
csavarogtak.

− Szerintem – suttogta Céci − az ablakunk alatt 
üldögélő alak egy mányikoló brinyák!

− Mányikoló? Na, neee! – szipogott Csocsi – 
akkor végünk! Egy-kettőre felfal bennünket.

− De, nem is olyan nagy, mint a mányikolók! – 
folytatta Bubu.

− Hát, tényleg nem nagy, de lehet, hogy ő egy 
kicsi mányikoló – okoskodott Csocsika. –Láttál te 
már igazi mányikolót egyáltalán?

Bubu a fejét rázta.

− Ha kicsi, ha nagy, nem hagyjuk magunkat! 
Alakítsunk detektívcsoportot – vette át az irányítást 
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Céci és munkához is kezdtek.

Kimásztak a hátsó ablakon. Vagyis inkább kiestek. 
Csocsi a popójára, Bubu a fejére, Céci az oldalára 
huppant. Nagy nyögdécselések közepette álltak 
fel, még szerencse, hogy az öreg manó kicsit süket 
is volt.

Körbekerítették a szunyókáló manót és elcsórták 
a bőröndjét. Aztán irány be a bozótosba!

Ott egy szeggel kipattintották a zárat és eléjük 
tárult a valóság: egy csíkos pizsama, kettő zokni, 
három manósapka, néhány póló és pulcsi és egy 
buggyos gatya. A ruhák mellett lezárt zacskók 
lapultak barna növényekkel, üvegekkel.

− Na, látjátok! – lelkendezett Csocsi, ezek itt 
mind bizonyítékok!

− Bizonyítékok? Mire? – okvetetlenkedett Bubu.

− Hát a mányikoló jelenlétére, tele van a zacskó 
szárított manókkal! – fejezte be az okfejtést Csocsi.

Céci a hasát fogta a nevetéstől:

− Nektek aztán élénk a fantáziátok! – kacagott. 
– Hiszen ezek mind növények. Elolvasom nektek a 
címkéket.

− Fölvágsz, mert te már tudsz olvasni! – sértődtek 
meg a kicsik.

− Nem vágok föl, csak nagyobb vagyok nálatok 
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és kész! Figyeljetek csak! Erre az üvegre az van 
írva, hogy: nyírvíz

− Nyírvíz? A víz, ami vág valamit, nyír, kinyír, 
elvág! – vihogott Bubu. Ám Céci csak olvasott 
nagy lendülettel tovább:

− He-csed-li-lek-vár.

Erre aztán mind a hárman gurulni kezdtek a 
nevetéstől. Visítoztak, vihogtak, röhögcséltek, 
kacagtak.

− Olvass még, Céci! − ugrándoztak a kicsik.

− Csa-ló-ka-szi-rup.

Na, erre még nagyobb viháncolás lett.

− Miért csalóka? − göcögött Csocsi.

− Tudod, Csocsi, amikor inni szeretnéd, kiszalad 
a pohárból, amikor elveszed a szádtól a poharat 
visszaszalad – nevetett Céci is.

Erre még nagyobb lett a derültség. A hasukat 
fogták a puha fűben, az üvegek, zacskók, bőrönd 
szerteszéjjel hevertek körülöttük.

Éppen ekkor ért oda Fanyar és elkomorult az 
arca.

− Tudtam, hogy ti vagytok a ludasok! Eltűnt 
Benedek professzor bőröndje! Előadást tart nekünk 
az ehető gyomnövényekről, a pásztorok eledeléről, 
és ti így fogadjátok őt? Elveszítek a holmiját. Én 
szégyellem magamat helyettetek is.
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− De mi, de mi, de mi igazán nem akartunk 
rosszat, csak megnéztük a mányikoló brinyák 
bőröndjét!

− Mányikoló! Na, lesz nektek mindjárt mányi-
kolás! Irány a házba, kérjetek bocsánatot Benedek 
professzortól, takarítsátok föl a vendégszobát, 
utána meghallgatjuk az előadást, ha tetszik, ha 
nem!

− Ha tetszik, ha nem! – motyogta grimaszolva 
Csocsi és besomfordáltak a faházba.

Természetesen a professzor nem volt harag-
tartó. Sokat mesélt nekik arról, miért szerették a 
pásztorok a csertölgy nedvét megcsapolni, hogyan 
használták csapnak a bodzafa ágát. Miért útifűvel 
mostak fogat, ahogyan azt rágcsálták. Megkós-
tolták a lucfenyő fi atal tobozából készített csalóka 
szirupot, ami bent maradt a pohárban, amíg meg 
nem itták. Azt is megtanulták, hogy léteznek 
ínségtáplálékok, az erdő, mező kincsei. Jól jönnek, 
ha nincsen más. Például a gyékény gyöktörzse, 
a mogyorós lendnek gumója és számtalan más 
növény. Hecsedli lekváros kenyeret ettek. A csipke-
bogyó savanykás íze szétfolyt a szájukban.

Megígérték Benedek professzornak, hogy holnap 
megmutatják neki az erdőt, elkísérik Nagyfülű 
Torzonborzhoz és Verős-Verős Dingihez is.

− Remélem, ma megtanultátok, hogy mindenkit 
tisztelni kell, az öreget, fi atalt, barátot, ellenséget 
egyaránt – mondta Nyanyar, amikor betakarta 
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őket pihe-puha ágyacskájukban.

Csocsi és Bubu kicsit nehezen aludtak el, mert 
nem igazán hitték, hogy a mányikoló brinyákok 
csak a képzelet szülöttei, és miért is kellene tisztelni 
őket, amikor bekapják a kicsi manókat. Aztán mégis 
álomba szenderültek és messzi vidékeken jártak, 
ahol pásztorok rágcsálják az útifűvet és katángkóró 
gyökeréből főzik a kávét.
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Lehetnek olyanok,
akiknek fontos lehet!

PSZICHIÁTRIAI SZEREK VISELKEDÉSI 
PROBLÉMÁKRA?

Ha gyermeke „tanulási problémára” vagy 
„viselkedési rendellenesség” miatt pszichi-
átriai szereket szed, és úgy érzi, hogy a 
gyermek állapota semmit sem változott vagy 
rosszabbodott emiatt, keresse az Állampolgári 
Bizottság az Emberi Jogokért Alapítványt. Az 
alapítványtól ingyenes tájékoztató kiadvány is 
kérhető a hiperaktivitás témájában.

Cím: 1461 Budapest, Pf.: 182.
Telefon: +36 (1) 342-6355, +36(70)-330-5384

E-mail: info@cchr.hu
Weboldal: www.emberijogok.hu

Minden információt bizalmasan kezelünk!”
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MORCOS
meseregény

mese és rajz: Kovács Barbara

6. fejezet: Indul a 
„CSODAKUTYA”

A televízió által meghirdetett „Csodakutya” 
műsorra sok, szereplési vágytól hajtott, no meg 
némi fellépti díjban reménykedő kutyatulajdonos 
jelentkezett. 

Az első adásra, mely előtt, alatt és után a kutya-
eledelt és kutyakozmetikumokat forgalmazó 
BIKFIC– cég reklámozta termékeit, 

nyolcan kaptak meghívót. Ennek megfelelően, a 
stúdió környékén nyolc, speciálisan felszerelt autó 
várakozott Gruber embereivel.

Amikor az adás befejeződött, és a gazdik haza 
indultak kedvenceikkel, 

a nyolc autó észrevétlenül követte őket.

 – Ezt hallgassátok meg! – mondta András 
másnap este a telefonját mutogtatva Gábor, 
Kelemen, és anya orra előtt. – Gondoltam, hátha 
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érdekel titeket, azért rohantam vele ide azonnal!

– Halljuk, – mondta anya.

– Ma reggelre eltűnt mind a nyolc kutya, aki 
tegnap szerepelt a tévében!

– Mutasd! – vette ki anya a telefont András 
kezéből, és hangosan végigolvasta a cikket. – Hát 
ez elképesztő! – összegezte az olvasottakat. – 
Ezért rohantál ide le a „nyaralóba” ilyen léleksza-
kadva, vagy valami más is van?

– Mááás? Nem elég ez? Ja, igen. Jó lesz, ha 
vigyáztok Morcosra, nehogy ő is eltűnjön!

– Nem is szerepelt tegnap, miért tűnne el? – 
kérdezte Kelemen.

– Nem tudom, de nekem ezzel az üggyel valami 
nem stimmel – folytatta András. – Annyira, hogy 
nem is utazom el holnap, hátha szükség lesz rám, 
ha valami történne!

– Ez egyik sem az igazi! – mérgelődött Almási a 
kutyák vizsgálati eredményeit böngészve. – Tudják 
meg az emberei előre a következő adás részt-
vevőinek adatait, név, cím, miegymás, és már az 
adást megelőző napokban szállítsák ide a kutyákat, 
de az istenért, ne egyszerre, mert a feltűnést most 
már jobb volna kerülni! – utasította Grubert.

– Az mindenképpen ki fog derülni, hogy azok 
a kutyák tűnnek el, akiknek gazdája a műsorra 
jelentkezett – mondta Gruber.
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– Iiigen… de legalább megakadályozni nem 
tudják, hogy a kutyákat begyűjtsük, hiszen, ha 
számítanak is valamire, legföljebb az adás után… 
ja, tudja mit? Hozzanak be minél több kutyát, 
bármilyet, de azokat, akik minket nem érdekelnek 
tegyék a másik épületbe! 

A „Csodakutya” műsor szerkesztőségében 
bolondokháza volt egész héten. A telefon szinte 
vég nélkül sivalkodott, kétségbeesett gazdák jelen-
tették be kutyáik eltűnését, továbbiak pedig felhá-
borodva hibáztatták a műsort, mindenféle rágal-
makat szórva a szerkesztőre, a gyártásvezetőre, 
mindenkire, akinek csak a műsorhoz köze volt, 
feltételezvén, hogy valamilyen módon ők felelősek 
a kutyák eltűnéséért.

A második adás természetesen elmaradt, a 
bemondónő szomorkás arccal mentegetőzve kért 
elnézést a nézőktől és az eltűnt kutyák tulajdo-
nosaitól, biztosítva őket arról, hogy a televíziónak 
semmi köze a hirtelen elharapózott kutyalopási 
járványhoz.

Folytatása következik...
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Mester Györgyi

Egy kis kiruccanás

Az üdülőtelepen elhagyatottan álldogált egy 
„lábasház”. A nevét onnan kapta, hogy az épület 
betonlábakon állt, melyek valaha garázsul szolgáltak 
egy autónak. Mivel egyedi külsővel rendelkezett, 
nem volt kivel társalognia, aztán meg fáradt, beteges, 
öreg gazdája se nyitotta rá az ajtót évek óta, ezért 
nagyon magányosnak és haszontalannak érezte 
magát.

Egy éjszakán elhatározta, hogy odébbáll. Beton-
lábait addig feszegette, míg sikerült azokat a földből 
kihúznia, és elindult. Reggelre a közeli nyaralóházak 
csak álmélkodtak, hová tűnt a szomszédjuk.

Ment, mendegélt, egyszer csak egy útelága-
záshoz érkezett. Ott választhatott: az aszfaltozott, 
sima úton menjen tovább, vagy a gidres-gödrös 
földúton, esetleg vissza, ahonnan jött. Esze ágában 
se volt visszafordulni. Ha már eddig eljutott, világot 
akart látni, s barátokat találni.

A sima út biztosan jó helyre vezet – gondolta, hát 
elindult azon.

Kétnapi fárasztó araszolás után, egy ragyogóan 
kivilágított nagyvárosba ért. Le is horgonyzott három 
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égbeszökő toronyház mellett, s miután megpihent, 
beszédbe akart elegyedni velük. Azok azonban 
olyan magasan hordták az oromzatukat, hogy a 
szava se ért fel hozzájuk. Másnap emberek jöttek. 
Nézegettek, valamit tanácskoztak, majd begördült 
egy földgyalu, és le akarta rombolni a lábasházat, 
mely túl ódivatúnak, régiesnek tűnt. Nem illett bele 
a táj rendezett, modern képébe. Még szerencse, 
hogy a döntés sokára született meg, a munká-
soknak pedig késő délután már nem fűlött a foga 
hozzákezdeni a bontáshoz, így éjszaka a lábasház 
odébbállt.

Visszament az útelágazáshoz. Gondolta, ha a 
földútra tér, annak a végén talán barátokra talál.

A girbegurba, sáros út egy szegény falucskába 
vezetett. Vályogházak sorakoztak egymás mellett. 
Félve néztek a messziről jött idegenre. Szerény-
ségük megtiltotta, hogy szóba elegyedjenek vele. 
Hiába kezdeményezett a lábasház, nem akadt 
senki, aki barátságába fogadta volna.

A falu bolondja már éppen fel akarta gyújtani, 
hogy ne hivalkodjon ott a többi szegényes viskó 
mellett, amikor a lábasház ismét visszatért az 
útelágazáshoz.  

Hazafelé indult. Hét nap után, egy holdvilágos 
éjszakán, vissza is ért az üdülőtelepre. A lábai 
helyén álló gödröket benőtte ugyan a gaz, de kis 
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igazítás után beállt a régi helyére.

Reggel a szomszéd házak igen-igen elcsodál-
koztak. Álmodták talán, hogy elment, és visszatért 
a körükbe?! Ajtóikkal és ablakszárnyaikkal barátsá-
gosan integettek felé, mintha azt akarták volna tudatni 
vele, hiányolták, és örülnek, hogy újra mellettük áll. 
A lábasház érezte, hogy idevaló. Jó érzés töltötte el, 
hogy a saját birtokán áll, régi ismerősök között. S 
ekkor további kellemes meglepetés érte. A bejárata 
előtt autó fékezett le, öreg gazdája gyereke és unokái 
tódultak be az ajtón. Beszédükből kiértette, nyaralni 
jöttek, de előtte még szépen ki is festik a falait.

A lábasház boldog volt, és már nem is értette, 
hogyan indulhatott el világgá. Miért is gondolta, 
hogy az állandónál van jobb hely a világon.
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Bódai-Soós Judit

Minekis, a jámbor 
óriás

Egyszer régen, hegyeken, tengereken, és még 
három falun túl, élt egy óriás; Minekis. Azért viselte 
ezt a különös nevet, mert születése után az óriások 
nemzetségének minden tagja ezt kérdezte: „Minek 
is született meg ez a szerencsétlen, hiszen még 
bömbölni se tud rendesen?!”

Való igaz, már csecsemőként is igen csendes 
volt Minekis, aztán hamarosan kiderült, hogy nem 
csupán csendes, de jámbor is. Az óriások minden 
vadsága, erőszakossága hiányzott belőle. Olyan 
békés, szelíd lélek volt ő, mint a galamb. Nem is 
tűrték meg maguk között sokáig. Hetvenhét napon 
át űzték, kergették, hogy soha többé ne találjon 
haza. Így került egy kicsi erdő közepébe, a világ 
végének közvetlen szomszédságába.

Amikor megérkezett az erdőbe, félt tőle minden 
állat, de még a fák, virágok is. Hanem hamarosan 
elmúlt ez a félelem, mert kiderült, hogy Minekis igen 
jó lélek. Nem bántott ő senkit, éppen ellenkezőleg! 
Ha valamelyik állatka bajba került, a szende óriás 
volt az első, aki a segítségére sietett. Ezért aztán 
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az erdő minden vadja, apraja, nagyja megszerette 
a száműzött behemótot, és lassan szokássá vált, 
hogy esténként köréje gyűlnek, együtt társalognak, 
bolondoznak vele.

Minekis legfőbb mutatványa a két orrlyuka volt. 
Ha a jobbat befogta és a ballal fújt rá valamire, akkor 
az tüzet fogott. Ha viszont a bal orrlikát fogta be 
és a jobbal fújt meg valamit, akkor az nyomban 
jéggé dermedt. Nem mondhatnánk éppen hasznos 
tudománynak, de kellőképpen mulatságos volt 
az erdei jószágok szemében. Minden este bőszen 
hahotáztak Minekis orrfuvintásain.

A jámbor óriás nem panaszkodott száműzetése 
miatt, mert az erdőben kedves barátokra lelt. 
Egyetlen szomorúsága volt csupán, feleségre 
vágyott, de mindhiába. Közelben, távolban nem 
akadt egyetlen jóravaló óriáslány sem, aki párjául 
szegődhetett volna. 

Egy reggel éppen halászni indult Minekis, amikor 
megbotlott egy kidőlt fában és úgy hasra esett, 
hogy a fél erdő beleremegett. Amint feltápászkodni 
készült, meghallotta, hogy valaki jóízűen kacag az 
ő balesetén. 

– Micsoda ügyetlen behemót! Ha-ha-ha! – hallotta 
az óriás egy feje fölé hajló ágról. 

– Nem szép dolog kinevetni más baját – 
zsörtölődött Minekis miközben talpra állt. 
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– Teljesen igazad van. Kérlek, ne haragudj rám 
miatta! – változott kérlelővé az előbb még nevetős 
hang. – Tudod, én nagyon vidám természetű 
vagyok, de mostanában sokat szomorkodtam, az 
esésed pedig olyan vicces volt, hogy hirtelen kitört 
belőlem a nevetés, nem tudtam visszatartani. 

– Jól van. Nem haragszom. 

– Nem ütötted meg magad? 

– Nem, dehogy! Kutyabajom! Erős csontjaim 
vannak és vastag bőröm. 

– Látom, látom. 

– Én viszont még mindig nem látlak téged – 
forgatta a fejét az óriás, abban a reményben, hogy 
valamerre megpillantja beszélgető társát. – Hol 
vagy? És ki vagy te?

Ekkor egy faágról egy apró emberke ugrott 
Minekis lába elé. Olyan kicsi volt, hogy könnyedén 
elférhetett volna az óriás tenyerében. 

– Pitypang a nevem – mondta az emberke –, réti 
tündér vagyok. 

– Ha réti tündér vagy, akkor mit keresel az erdőben? 
– csodálkozott az óriás. 

– Azt hiszem, hogy éppen téged kereslek. Ugye, 
te vagy Minekis, a jólelkű óriás? 

– Igen, én vagyok. Miért kerestél? 

– Azért, mert azt hallottam rólad, hogy ha akarsz, 
bármit jéggé tudsz dermeszteni vagy tűzzel elégetni 
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az orrod segítségével. Igaz ez? 

– Igaz, bizony – válaszolt Minekis. – De eddig nem 
sok hasznát vettem ennek a tudománynak. Neked 
miért fontos ez? 

– Mert bajba kerültünk, és abban bízunk a többi 
réti tündérrel együtt, hogy te talán tudsz rajtunk 
segíteni. Tudod, nekünk az a dolgunk, hogy 
felügyeljük a réten élő növények életét. Én például 
a pitypangok felelőse vagyok. Néhány napja furcsa 
dolgot tapasztaltunk. Amíg alszunk virágaink egy 
része elég, néhány pedig jéggé dermed. 

– Nahát! Éppen úgy, mintha én csinálnám az 
orrlyukaimmal? 

– Úgy bizony! 

– De én nem tennék ilyet soha! – tiltakozott az 
óriás. 

– Nem is gyanúsítunk téged, hiszen azt is mesélték 
rólad az erdőlakók, hogy kedves, jámbor óriás vagy 
– sietett megnyugtatni őt Pitypang. 

– Akkor miért tőlem vártok segítséget? 

– Azért, mert talán egy hozzád hasonló óriás 
garázdálkodik éjjelenként a rétünkön. Vele pedig 
csak te tudnál elbánni. 

– Igaz, igaz. Ti nagyon kicsik vagytok hozzá – 
bólogatott a behemót. – Akkor ne is vesztegessük itt 
tovább az időt, inkább mutasd, hogy merre menjek!

A kis réti tündér el is indult rögvest, de folyton 
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az óriás lába alá keveredett, alig győzte őt kerül-
getni Minekis, így aztán nagyon lassan haladtak. 
Ezért végül az óriás a vállára ültette Pitypangot, és 
egykettőre kijutottak az erdőből. 

Hamarosan megérkeztek a tündérek rétjére. 
Minekist teljesen lenyűgözte a sok pompázatos 
virág szépsége. Pitypang büszkén mutatott körül 
birodalmán, majd megmutatta a megfagyott és 
elégett virágokat. Közben előkerült a többi réti 
tündér is, és fel-alá szaladozva mutattak újabb és 
újabb sérült növényeket.  

– Már napok óta ez megy – panaszolta az egyik 
tündérlány. – Szinte minden éjszaka megfagy és 
megég néhány virág. 

– Na, ma éjszaka nem lesz gond – mondta határo-
zottan Minekis –, mert itt fogok őrködni, és nyakon 
csípem a rongálót, bárki legyen is az! 

Amikor aztán besötétedett, a réti tündérek mind 
aludni mentek, csak az óriás maradt ébren. Hogy 
ne legyen nagyon feltűnő, ő is leheveredett egy 
bokor mellé, de a szemét nyitva tartotta. Holdfényes 
éjszaka volt, szépen átlátta őrhelyéről az egész rétet. 

Nem is kellett sokáig várakoznia, mert a szomszédos 
hegyek felől súlyos léptek döngése hallatszott, majd 
hamarosan felbukkant a rét szélén egy másik óriás. 
Minekis úgy látta, hogy valamivel kisebb nála, de 
azért még így is elég termetes lény volt. 

Egyelőre nem mozdult őrhelyéről, csak csendesen 
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fi gyelte, hogy mit csinál a másik óriás. Az idegen 
behemót úgy sétálgatott a réten, mintha csak 
a virágokban gyönyörködne. Aztán váratlanul 
eltüsszentette magát, s erre az egyik orrlyukából 
lángnyelv, a másikból jég-fuvallat tört elő. Egy virág 
azonnal porrá égett, egy másik pedig jéggé dermedt 
a szerencsétlen tüsszentés miatt. 

Minekis azonnal felpattant őrhelyéről, és egy 
pillanat múlva már a másik óriással szemben állt, 
úgy ripakodott rá: 

– Mit csinálsz?! Elpusztítod a virágokat!

Erre az idegen, aki egy jó fejjel alacsonyabb volt 
nála, elsírta magát. 

– Ne haragudj! – hüppögte vékony, lányos 
hangon. – Nem akartam bántani a virágokat, hiszen 
szeretem őket! Csak… csak tudod, megfáztam, és 
folyton tüsszögnöm kell. 

– Hiszen te lány vagy! – álmélkodott Minekis. – És 
nem is vagy otromba, vad, mint a többi óriás. 

– Igen – bólintott az óriáslány –, tényleg nem vagyok 
erőszakos fajta és valóban lány vagyok. Hibácska 
a nevem. Azért hívnak így, mert a szüleim szerint 
én csak egy kicsi, hibás, félresikerült óriás vagyok. 
Kicsi, mert születésemtől fogva kisebb voltam, mint 
a velem egykorúak, hibásnak pedig azért tartanak, 
amiért nem hajlok a rosszaságra. Sosem akartam 
gonosz, goromba dolgokat művelni. Nem tehetek 
róla, egyszerűen ilyennek születtem. Lehet, hogy 
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tényleg félresikerültem. Amikor látta a családom, 
hogy végképp nem tudnak semmi rosszalkodásra 
rászoktatni, elzavartak otthonról. Azóta itt élek a 
közeli hegyekben. Egy barlangban bujkálok nappal, 
de éjszakánként gyakran eljövök ide, főleg, ha ilyen 
szép, holdfényes az éj, mint most, hogy megcso-
dáljam ezeket a szép virágokat – mondta szipogva, 
majd ismét tüsszentett egy hatalmasat. 

Ezúttal azonban Minekis résen volt, és egy nagy 
darab követ tartott Hibácska orra alá. A kő felfogta a 
lángcsóvát és a dermesztő jég-fuvallatot, így most 
nem esett kár egyetlen virágban sem. 

– Tessék – adta át a követ a lánynak. – Tedd el! Ez 
egy zsebkőtömb. Mindig hordok magamnál egyet 
hasonló esetekre, nehogy bajt okozzak. 

– Nahát! – csodálkozott most Hibácska. – 
Köszönöm. Úgy látom, hogy te sem vagy gonosz-
fajta óriás. És neked is ilyen különös orrod van, mint 
nekem? 

– Igen. Sok haszna nincs, de meg lehet szokni – 
mosolygott Minekis. – Bár sosem gondoltam volna, 
hogy van a világon valaki más is rajtam kívül, akit 
hasonló adománnyal áldott meg a sors. Ráadásul te 
is óriás vagy, de békés, kedves és talán éppen olyan 
magányos, mint én. Mintha az égiek is egymásnak 
teremtettek volna bennünket!

Hibácska irul-pirult miközben Minekist hallgatta. 
Az óriásfi ú sokat mesélt még magáról azon az 
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éjszakán, de mesélt a lányt is. Egymásra találtak, 
és mire megvirradt, úgy döntöttek, hogy együtt is 
maradnak. 

Minekis reggel bemutatta az óriáslányt a réti 
tündéreknek. Hibácska bocsánatot kért, amiért kárt 
tett a virágokban és megígérte, hogy ezentúl jobban 
fog vigyázni. A tündérek pedig örültek, amiért ilyen 
szerencsésen megoldódott a gondjuk, és vidáman 
integettek az erdő felé ballagó óriáspárnak. 

Minekis hamarosan feleségül vette Hibácskát, és 
azóta is jámboran élnek, ha meg nem haltak. 
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Radics Renáta

A pénzes ládika

Egyszer volt hol nem volt, volt egyszer egy falusi 
házikó, abban élt egy asszony a férjével. Az asszony 
minden reggel, miután a férje napszámba ment, 
elment vásárolni. Vett egy kis zöldséget, ezt-azt, 
amire épp telt, majd hazament, megfőzött estig 
varrt, takarított, sepregetett. Tiszta házban, meleg 
étellel várta haza mindig az ő férje urát.

Egy nap az asszony éppen a pénzt számolgatta 
az asztalon, hogy mire fogja futni, amikor egy száz 
forintos leesett a földre és gurult-gurult, beesett a 
padlórésen. Na, gondolta magába, gyorsan hoz egy 
éket, kifeszíti a deszkát, nehogy már kárba vesszen 
az ételre valója már. Ahogy feszíti a deszkát, hát 
látja, hogy egy kis láda van alatta. Egyből kiemelte, 
kinyitotta, hát látja, hogy a kis doboz pénzzel van 
megpakolva. Arra gondolt, nem mondja el urának a 
szerencséjüket, még elszórná haszontalan holmikra 
az egészet. Inkább majd ő költi el szépen lassan, így 
nem tűnik fel, hogy honnan lettek hirtelen vagyo-
nosabbak.

Fogta a kosarát, és elindult vásárolni. Megvette a 
zöldséget, majd a Tóalmási Húsüzlet előtt megállt 
egy kicsit. Régóta vágyott már arra, hogy valami 
igazi, fi nom, kiadós ételt készítsen, amihez tudta, 
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hogy a helyi üzlet fi nom húsai illenének a legjobban. 
Így hát, bement a boltba. - Igazán megérdemelnénk 
már egy ízletes vacsorát- gondolta magában. S a 
fonott kosarát sonkával, kolbásszal megpakolva 
vitte haza.

 Este megjött az ura, nézi az ebédet. Kérdezte is, 
miből telt nekik ilyen drága ételre? Az asszony meg 
egyből rávágta, hogy ő a pénzt már régóta spórolta, 
itt volt az ideje, hogy férjét sonkával várja haza.

Másnap kiment az asszony a piacra, megfogadta, 
elzárja a talált pénzt vagy egy hónapra. Ámde 
meglátta a gyönyörű ruhákat, gondolta, ráférne már 
egy új szoknya. Vett is egy pirosat magának, egy 
nadrágot pedig férje urának. Este jön haza az ember, 
látja az új holmikat. Meg is kérdezte nyomban:

- Még mindig maradt abból a félretett pénzedből? 
Ezt már neked nem hiszem el.

- Jajj uram, dehogy van már abból a pénzből. A 
piacon megegyeztem az árussal, ledolgozom majd 
a nyáron az árukat.

Harmadnap az asszony magával megbeszélte, 
bármit is lásson, ő bizony nem nyúl a talált pénzhez. 
Aztán egyszer csak megpillantott egy kiírást, hogy 
egy gazda árulja a tehenét, ráadásul nagyon olcsón. 
Mit volt mit tenni, nem hagyhatta, hogy elessen a jó 
üzlettől, kifi zette, s haza vitte a jószágot.

Este jön az ember, látja a tehenet, köszönni sem 
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köszön, csak kérdi egyből otthon:

- Talán a tehén árát is ledolgozod?

- Dehogy dolgozom, lelkem-angyalom! Képzeld az 
állatot ide hozta egy gazda, hogy nem e fogadnám 
be, mert ő messzire költözik, s tehenét oda nem 
viheti.

Az ember úgy tett mintha elhitte volna, még ittak 
is az asszonnyal, egy pohárkával a nagy szerencsé-
jükre.

Másnap reggel kilépett az ajtón, mintha dolgozni 
menne, de elbújt a ház mögött, s az ablakból lesett 
be.

Erre látja, hogy az asszony előveszi a ládikát, s 
számolgatja a megmaradt pénzt a doboz alján.

Gondolt egyet az ember, s kiment ez erdőbe. Egy 
vadalmafát ásott ki, egy zsákba fektette. A piactérre 
ment vele álruhában, s mikor a feleségét meglátta, 
ezt kiabálta:

- Vegyenek fát tőlem, fát vegyenek! Már csak 
egy van belőle! Aki ezt elülteti, annak egész évben 
gyönyörű szép, nagy szemű almát fog teremni.

Gondolta az asszony, ezt nem lehet ott hagyni, az 
utolsót neki kell elvinni. Odaadta a maradék pénzt a 
ládából, s otthon tüstént elültette a fát, amit vásárolt.

Jött haza a férje este, s mesélni kezdett.

- Képzeld asszony, ma meg én jártam szerencsével. 
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Az erdőből hoztam egy vadalmafát, s eladtam jó 
pénzért a piacon. 

Az asszony nyomban elszégyellte magát, hogy a 
férje a titkát megtudta, s ily tréfás módon becsapta.

Ura meg csak nevetett, de úgy, hogy még a 
szék lába is beleremegett. Elköltötték a pénzt 
ételre, italra, együtt hahotázva jókat mulattak. S az 
asszony urának megfogadta, nem lesz többé előtte 
semmilyen titka. 

Kondora Beáta munkája
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(Azok a csodálatos lovak…)

Ló vagy zebra? Zebra 
vagy ló? Ez itt a kérdés!

Kedves Olvasó!

Egy kimondottan gyönyörű és érdekes állat létezé-
sére bukkantam az interneten, amiről úgy érzem, 
muszáj Neked mesélnem. Főleg, hogy a lovakhoz 
is köze van. Mert minden esetben egy ló és egy 
zebra keveréke. Már csak az a kérdés, hogy akkor 
hová is tartozik. Ló vagy zebra?

Ez a teremtmény olyan különleges, hogy mindkettőhöz, a 
hivatalos neve pedig lózebroid. S habár tudatos tenyésztés 
által jött létre, nem kedvtelésből vagy hóbortból akarták 
kitenyészteni. A lózebroidnak fontos feladatot szántak. 
Ötvözni szerették volna a zebrák és a lovak jó tulajdon-
ságait, hogy segítsék és megoldják a trópusi országok 
igaerő kérdését. Mert ezeken a helyeken a lovat nem alkal-
mazhatják, nem tarthatják, hiszen a lovak fogékonyak a 
cecelégy által terjesztett álomkorra, amibe sajnos bele is 
halhatnak. Viszont a zebra immunis erre. Azt remélték, 
hogy a tenyésztés hatására, majd az egyedek a lovak 
munkakedvét és taníthatóságát öröklik.

Igaz, hogy a lózebroid nem váltotta be a reményeket, 
mert akaratos állat lett, amit nehéz rávenni a munkára, hisz 
a zebrák vadsága a vérében maradt. Viszont az egzotikus 

Farkas Tekla írása
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és csodálni való élőlények táborát erősíti. Így nem hiába, 
hogy rögtön beleszeret, aki meglátja.

De hogyan is néz ki?

Azt már tudjuk, hogy szinte saját akarata van és a 
munkakedve nem túl nagy. Kinézetét viszont nem ilyen 
egyszerű behatárolni. Alapszínét mindig a lótól örökli. 
Csíkok leginkább a lábán fordulnak elő, alkalmanként 
a nyakán és a szügyén is. Feje a lóéhoz hasonlít, teste 
inkább a zebráé. Erős, ugyanakkor kecses és okos állat.

El tudnád képzelni, hogy meg simogatod?

Forrás: www.hobbiallat.hu
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Bódai-Soós Judit

Lajhár-álom

Lassú, szép a lajhár álma,
nem fut benne, s nem megy bálba.

Békésen csüng kedvenc ágán,
jóllakottan, szinte kábán.

Pihen reggel, délben, este,
s gömbölyödik álomteste. 

Lágyan ring az álom-tóban,
boldogan és kitartóan.

Hogyha mégis megmozdulna,
ez már nem is álom volna.

Ezért nem látod sietni;
nincsen kedve felébredni.

ez már nem is álom volna.
Ezért nem látod sietni;

nincsen kedve felébredni.
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Bódai-Soós Judit

Táncsi öröme
A hatalmas óceánnak 

sötét mélyén lakik Táncsi; 
tengericsillag csemete, 

kedves, csendes és kíváncsi.

Öt karjával vígan táncol, 
hogyha a víz vihart morog.
Nem fél a sok áramlattól, 
felül rájuk, s velük forog.

Egyszer egy vad tengerárral 
a felszínig is felszállott, 

éppen sötét éjszaka volt, 
mégis fényes csodát látott.

Milliárdnyi csillagtestvér
kacsintgatott le Táncsinak,

aki nem is tudta eddig,
hogy az égen is van csillag. 

Karjaival intett nekik –
örült égi családjának,
s azóta is azt álmodja,

hogy odafent őrá várnak.

Amikor az áramlatok
épp a felszín felé futnak,
kicsi Táncsi rájuk pattan,
s újra int a csillagoknak.
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Orgoványi Anikó:

Bodobácstánc

Mit csináltok, mit csináltok,
verőköltő bodobácsok?
Jobbra-balra táncikáltok
aztán meg is ráncigáltok.

Egy előre, másik hátra, 
melyik megy most jó irányba?

Körbe-körbe karikába,
útban van a görbe lába!

Döntsétek el, merre mentek,
vagy még holnap is itt lesztek?

Együtt isztok, együtt esztek
végül aztán összevesztek?

Együtt mentek el a bálba?
Van-e cipő minden lábra?

Tizenkettő báli cipő,
Óh, az milyen előkelő!

Bodobácstánc

Mit csináltok, mit csináltok,
verőköltő bodobácsok?
Jobbra-balra táncikáltok
aztán meg is ráncigáltok.

Orgoványi Anikó:

Bodobácstánc

Mit csináltok, mit csináltok,
verőköltő bodobácsok?
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Titi Hajnalka

Mezítlábas versike

Minek nyáron nekem cipő,
Ha mezítláb járhatok?

Próbáld csak ki, ha merész vagy,
Hogy csikiz a sok dolog!

Maszírozza a lelket is, 
Ez az érzés igazán...

De jól vigyázz, durva terepen,
Óvatosan járkáljál!

A leginkább a homokban
Kellemes a lépkedés,

A vízparton van is rá mód,
Máshol már igen kevés.

Ezért minden alkalmon fogj,
Amíg itt a jó idő!

Mert aztán újra fel kerül,
Lábadra minden cipő!
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Minek nyáron nekem cipő,
Ha mezítláb járhatok?

Próbáld csak ki, ha merész vagy,
Hogy csikiz a sok dolog!

Maszírozza a lelket is, 
Ez az érzés igazán...

De jól vigyázz, durva terepen,
Óvatosan járkáljál!

A leginkább a homokban
Kellemes a lépkedés,

A vízparton van is rá mód,
Máshol már igen kevés.

Ezért minden alkalmon fogj,
Amíg itt a jó idő!

Mert aztán újra fel kerül,
Lábadra minden cipő!
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Bodai-Soós-Judit: www.juditti.hu

Farkas Cs. Tekla: Már gyerekként is közel állt hozzám az irodalom, 
főleg a mesék és a versek. Tizennégy éves korom óta gyűjtögetem 
saját írásaimat. Szeretem a természetet és a gyerekeket, bennük még 
látom azokat a bizonyos csodákat, amiket oly sokan keresünk ebben 
a világban.

Galambos Berni

G. Joó Katalin: www.facebook.com/gjookatalin

Kocsi Erika: www.hungaroptimum.com

Kovács Barbara

Mester Györgyi

Orgoványi Anikó

Radics Renáta: www.facebook.com/groups/667820100017159

 Sás Károly: www.csillaghur.hu

Somogyvári Zsoka: www.facebook.com/somogyvarizsoka

Titi Hajnalka: www.titihajnalka.eu

Ujréti Ágnes: www.meseillusztralas.hu
Zagyi G. Ilona

Szerzőink:
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Szerzőknek:

Amennyiben Ön író, akkor jó oldalon jár!
• Szeretné, ha a XXI. századnak megfelelő innovatív megol-

dással juthatna el a Műve az Olvasókhoz?
• Szeretné-e, ha akár hangoskönyv formában is megjelenne 

az Írása?
• Szeretné e-book formátumokban megjelentetni a Művét?
• Szeretne a jelen Terjesztői piacon kiemelkedő Szerzői jog-

díjat kapni a könyveiért?
• Nem tudott eddig megjelenni az írásaival?
• Nem tudja, hogy is vágjon bele?

Amennyiben a kérdések Önben is felmerültek, akkor csatla-
kozzon Ön is a Helma Szerzői közé, és jelentkezzen!
Nálunk az Író és az Olvasó is kiemelten fontos. Nem csak egy 
hagyományos könyv terjesztői lehetőséget kínálunk, hanem 
innovatív megoldásokat.

Több kapcsolatot az Író és Olvasó között! Számos megjele-
nést a közösségi médiákon. Felhasználva a korábbi kapcsola-
tainkat, segítjük a Műveinek eljutását az Olvasók felé!

Ne habozzon, keressen a lenti elérhetőség egyikén minket:
Telefon: +36(30)499-34-77
E-mail: info@alkosoft.hu

Web: www.helma.hu

eRikkancs

Amennyiben Ön író, akkor jó oldalon jár!
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Somogyvári Zsóka

FOTÓKUCKÓFOTÓKUCKÓFOTÓKUCKÓ


